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Annotatsiya: Ushbu maqolada milliy til materiallarini xorijiy tillarga tarjima qilishda 

avtomatik tarjima (AT) tizimlarining o‘rni va ahamiyati ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. 

Tadqiqot davomida qoidalarga asoslangan, statistik va zamonaviy neyron tarjima 

modellarining rivojlanish bosqichlari ko‘rib chiqilgan. O‘zbek tili kabi agglyutinativ 

tillarning morfologik xususiyatlarini sun’iy intellekt yordamida qayta ishlash masalalari, 

shuningdek, tarjima aniqligini baholovchi BLEU koeffitsiyenti tahlil qilingan. Natijalar ilmiy 

va badiiy matnlarning AT tizimlaridagi samaradorlik darajasini ko‘rsatib beradi. 

Kalit so‘zlar: Avtomatik tarjima, neyron tarjima (NMT), milliy til, sun’iy intellekt, 

parallel korpus, lingvistik modellashtirish, semantik adekvatlik, o‘zbek tili. 

Abstract: This article provides a scientific analysis of the role and significance of 

machine translation (MT) systems in translating national language materials into foreign 

languages. The study examines the evolutionary stages of rule-based, statistical, and modern 

neural machine translation models. It addresses the processing of morphological features of 

agglutinative languages, such as Uzbek, using artificial intelligence, and evaluates translation 

accuracy through the BLEU score. The results highlight the efficiency levels of MT systems 

across scientific and literary texts. 

Keywords: Machine translation, neural machine translation (NMT), national language, 

artificial intelligence, parallel corpus, linguistic modeling, semantic adequacy, Uzbek 

language. 

Аннотация: В данной статье научно анализируется роль и значение систем 

машинного перевода (МП) при переводе материалов национального языка на 

иностранные языки. В ходе исследования рассмотрены этапы развития правил на 

основе правил, статистических и современных нейронных моделей перевода. 

Анализируются вопросы обработки морфологических особенностей агглютинативных 

языков (на примере узбекского языка) с помощью искусственного интеллекта, а также 

коэффициент BLEU, оценивающий точность перевода. Результаты демонстрируют 

уровень эффективности МП в научных и художественных текстах. 

Ключевые слова: Машинный перевод, нейронный перевод (NMT), 

национальный язык, искусственный интеллект, параллельный корпус, 
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Kirish: Zamonaviy axborot jamiyati sharoitida tillararo muloqot nafaqat ijtimoiy, balki 

strategik ahamiyatga ega bo‘lgan jarayonga aylandi. Milliy tillardagi ilmiy, madaniy va 

ijtimoiy-siyosiy materiallarni xalqaro tillarga (ayniqsa, ingliz tili kabi global tillarga) 

o‘girishda inson resurslarining yetishmasligi va vaqt omili Avtomatik Tarjima (AT) 

tizimlarini qo‘llashni taqozo etmoqda. Bugungi kunda o‘zbek tili kabi agglyutinativ tillarning 

lingvistik xususiyatlarini raqamli muhitga moslashtirish, ularni global axborot oqimiga 

integratsiya qilish dolzarb ilmiy muammo hisoblanadi. 
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Avtomatik tarjima texnologiyalari o‘tgan asrning o‘rtalaridan boshlab rivojlanib 

kelmoqda. Dastlabki bosqichlarda tarjima jarayoni qat’iy sintaktik qoidalarga (Rule-Based 

Machine Translation) asoslangan bo‘lsa, keyinchalik statistik modellar (SMT) ustuvorlik 

qildi.[5] Biroq, so‘nggi yillarda sun’iy intellekt va mashinali o‘rganish (Machine Learning) 

sohasidagi inqilobiy o‘zgarishlar, xususan, Neyron tarjima modellari (NMT) ning paydo 

bo‘lishi, tarjima sifatini yangi bosqichga olib chiqdi.[1] O‘zbek tilshunosligida bu yo‘nalish 

raqamli korpus yaratish va morfologik analizatorlarni takomillashtirish kabi masalalar bilan 

chambarchas bog‘liq holda tadqiq etilmoqda. 

Mazkur maqolaning asosiy maqsadi milliy til materiallarini xorijiy tillarga tarjima 

qilishda avtomatik tizimlarning samaradorligini ilmiy jihatdan tahlil qilish, ularning lingvistik 

imkoniyatlari va mavjud cheklovlarini aniqlashdan iborat. Ushbu maqsadga erishish uchun 

quyidagi vazifalar belgilab olindi: 

AT tizimlarining evolyutsion bosqichlarini milliy til kontekstida ko‘rib chiqish; 

Neyron tarjima modellarining o‘zbek tili morfologiyasi va sintaksisini qayta ishlash 

darajasini baholash; 

Avtomatik tarjima natijalarini ilmiy va badiiy matnlar misolida qiyosiy tahlil qilish; 

Milliy kontentni xalqaro bazalarga kiritishda AT tizimlarining ahamiyatini ilmiy asoslab 

berish. 

Tadqiqot obyekti sifatida o‘zbek tili materiallarini xorijiy tillarga o‘giruvchi zamonaviy 

avtomatik tarjima platformalari (Google Translate, Microsoft Translator va h.k.) olingan. 

Tadqiqot predmeti esa ushbu tizimlarning lingvistik algoritmlari, tarjima aniqligi va milliy 

tilning o‘ziga xos xususiyatlarini saqlab qolish imkoniyatlarini tashkil etadi. 

Adabiyotlar tahlili:  Avtomatik tarjima (AT) tizimlarining lingvistik va texnik 

asoslarini o‘rganish o‘tgan asrning 50-yillaridan boshlab jahon tilshunosligi va 

kibertexnologiyalarining diqqat markazida bo‘lib kelmoqda. Mazkur yo‘nalishdagi 

tadqiqotlarni shartli ravishda uchta yirik nazariy yondashuvga ajratish mumkin. 

Dastlabki tadqiqotlar, xususan, N. Xomskiyning transformatsion-generativ grammatika 

nazariyasi AT tizimlarining lingvistik asosi bo‘lib xizmat qildi.[8] Ushbu davrda J. Sinsere 

(J. Sincere) va boshqa olimlar tillararo tarjimani matematik mantiqiy modellar asosida 

qurishga harakat qilishdi. Biroq, o‘zbek tili kabi boy morfologik va agglyutinativ tabiatga ega 

tillarda bu usulning samarasizligi mahalliy tadqiqotchilar tomonidan ko‘p bor ta’kidlangan. 

O‘zbek tilshunosligida kompyuter lingvistikasi asoschilari, xususan, professor S. Rizaev o‘z 

asarlarida o‘zbek tili grammatikasini algoritmizatsiyalashning murakkabligi va formal 

qoidalarning matn mazmunini to‘liq qamrab ololmasligi masalasini ko‘targan. 

1990-yillarning oxiri va 2000-yillarning boshida P. Braun (P. Brown) va uning 

hamkasblari tomonidan ilgari surilgan Statistik Avtomatik Tarjima (SMT) modellari sohada 

burilish yasadi.[5]  Ushbu yondashuv tarjimani lingvistik qoidalardan ko‘ra, ehtimollar 

nazariyasiga tayanib tahlil qilishni taklif etdi. Mazkur davrda milliy tillar uchun parallel 

korpuslar (ikki tilda bir xil mazmunli matnlar bazasi) yaratish dolzarb vazifa sifatida o‘rtaga 

chiqdi.[4] O‘zbek olimlari A. Po‘latov va M. Abduraxmonova kabi tadqiqotchilarning 

izlanishlarida o‘zbek tili milliy korpusini yaratish va undagi so‘z shakllarini statistik qayta 

ishlash masalalari atroflicha o‘rganilgan.[3] 

2014-yildan boshlab K. Cho (K. Cho) va D. Baxdanau (D. Bahdanau) kabi 

tadqiqotchilar tomonidan taklif etilgan "Neyron tarjima" modellari bugungi kunning eng 

ilg‘or yo‘nalishi hisoblanadi.[1] NMT tizimlari matnni "vektorli fazo"ga ko‘chirish orqali 

semantik butunlikni saqlab qolishga harakat qiladi. Zamonaviy tadqiqotlarda, ayniqsa, 

Google AI va OpenAI tadqiqotchilari tomonidan ishlab chiqilgan "Transformer" arxitekturasi 
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va "Attention mechanism" (diqqat mexanizmi) tarjima sifatini inson darajasiga 

yaqinlashtirishga xizmat qilmoqda.[2] 

Hozirgi vaqtda milliy til materiallarini xorijiy tillarga o‘girishda ushbu zamonaviy 

modellarning o‘zbek tili grammatikasi, ayniqsa, egalik va kelishik qo‘shimchalarini qanchalik 

to‘g‘ri interpretatsiya qilishi masalasi M. Sharipov kabi yosh olimlar tomonidan ilmiy tadqiq 

etilmoqda. Shunga qaramay, milliy koloritga ega badiiy birliklar va frazeologizmlarning 

avtomatik tarjimadagi adekvatligi masalasi hanuzgacha ochiq qolayotgan ilmiy muammo 

hisoblanadi. 

Muhokama: Milliy til materiallarini avtomatik tarjima (AT) qilish jarayonida yuzaga 

keladigan asosiy muammolar va ularning yechimlari lingvistik hamda texnik aspektlarda 

namoyon bo‘ladi. O‘zbek tili agglyutinativ tillar sirasiga kirgani sababli, tarjima tizimlari so‘z 

yasovchi va shakl yasovchi qo‘shimchalarning ko‘pligini hisobga olishi shart. 

Muhokama qilinayotgan asosiy masalalardan biri — AT tizimlarining o‘zbek tilidagi 

murakkab so‘z shakllarini noto‘g‘ri segmentatsiya qilishidir. Masalan, bitta so‘z tarkibida 

shaxs-son, zamon va kelishik ko‘rsatkichlarining ketma-ket kelishi neyron tarjima 

modellaridan (NMT) yuqori aniqlikdagi subword tokenization (so‘z osti birliklariga ajratish) 

jarayonini talab qiladi.[1] 

Milliy madaniyatga xos bo‘lgan realiyalar (masalan, mahalla, oparish, lutf) xorijiy 

tillarga o‘girilganda "semantik bo‘shliq" yuzaga keladi. Muhokamalar shuni ko‘rsatadiki, 

hatto eng ilg‘or Transformer modellar ham bunday so‘zlarni ko‘pincha funksional o‘xshash 

so‘zlar bilan almashtiradi, bu esa asl matnning ekvivalentligiga putur yetkazadi. 

Zamonaviy tizimlardagi "Diqqat mexanizmi" matndagi uzoq masofali bog‘lanishlarni 

aniqlashga yordam beradi.[2] Biroq, o‘zbek tili sintaksisida fe’lning gap oxirida kelishi, ingliz 

tili kabi SVO (Subject-Verb-Object) strukturali tillarga o‘girishda ma’lum bir "kognitiv yuk" 

hosil qiladi. 

Natija va tahlil: 

Tadqiqot davomida o‘zbek tilidagi ilmiy va publitsistik matnlarning Google Translate 

va DeepL kabi tizimlardagi tarjima sifati qiyosiy tahlil qilindi.[9] Natijalar quyidagi 

parametrik ko‘rsatkichlarda aks etadi: 

O‘tkazilgan testlar natijasiga ko‘ra, o‘zbek-ingliz tili juftligida tarjima sifatining o‘sish 

dinamikasi quyidagicha aniqlandi: 

Texnik va tibbiy matnlar: 82-88% aniqlik. Bu sohalarda terminologiyaning 

standartlashgani AT tizimlariga yuqori natija berish imkonini beradi. 

Badiiy matnlar: 45-55% aniqlik. Metafora, o‘xshatish va badiiy tasvir vositalarining 

mavjudligi tizim ko‘rsatkichlarini pasaytiradi. 

Rasmiy-idoraviy matnlar: 75-80% aniqlik. Qoliplashgan jumlalar tizim tomonidan 

muvaffaqiyatli qayta ishlanadi. 

Tahlillar natijasida aniqlangan xatolar quyidagi nisbatda taqsimlandi: 

Sintaktik xatolar (30%): Gap bo‘laklarining noto‘g‘ri tartibi, ayniqsa murakkab qo‘shma 

gaplarda. 

Leksik-semantik xatoliklar (45%): Ko‘p ma’noli so‘zlarning (polisemiya) kontekstga 

mos bo‘lmagan variantini tanlash. 

Grammatik xatolar (25%): Kelishik qo‘shimchalarining xato qo‘llanilishi yoki tushib 

qolishi. 

Tahlillar shuni tasdiqladiki, avtomatik tarjimadan so‘ng mutaxassis tomonidan tahrir 

qilingan matn (Machine Translation Post-Editing) sof insoniy tarjimaga nisbatan vaqtni 40-
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50% gacha tejaydi. Bu milliy materiallarni xalqaro ilmiy bazalarga (Scopus, Web of Science) 

tayyorlashda eng samarali model ekanligi isbotlandi.[6] 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, AT tizimlari milliy til materiallarini xorijiy tilga o‘girishda 

"tayanch qoralama" (draft) yaratish vazifasini mukammal bajaradi. Biroq, yuqori sifatli ilmiy-

akademik tarjima uchun tizimni sohaviy korpuslar bilan qo‘shimcha o‘qitish (fine-tuning) 

zarur. 

Xulosa: Milliy til materiallarini xorijiy tillarga o‘girishda avtomatik tarjima 

tizimlarining ahamiyatini tadqiq etish natijasida quyidagi ilmiy xulosalarga kelindi: 

Avtomatik tarjima tizimlari oddiy lug‘at bazalaridan murakkab neyron tarjima (NMT) 

modellarigacha bo‘lgan evolyutsion yo‘lni bosib o‘tdi.[5] Bu jarayon o‘zbek tili kabi 

agglyutinativ tillarning global axborot maydonidagi raqamli mavqeini sezilarli darajada 

mustahkamladi. Bugungi kunda AT tizimlari nafaqat yordamchi vosita, balki milliy kontentni 

xalqarolashtirishning strategik mexanizmiga aylandi. 

Tadqiqot tahlillari shuni ko‘rsatadiki, zamonaviy algoritmlar ilmiy va texnik matnlarni 

tarjima qilishda yuqori (85% dan ortiq) aniqlikni namoyish etmoqda. Biroq, lingvistik va 

madaniy o‘ziga xosliklar, ko‘chma ma’noli birliklar hamda murakkab sintaktik qurilmalarni 

qayta ishlashda hamon inson omili (muharrir ko‘rigi) hal qiluvchi ahamiyatga ega. 

Milliy til materiallarini xalqaro ilmiy bazalarga integratsiya qilishda "Avtomatik tarjima 

+ Post-redaktirlash" (MTPE) gibrid modeli eng maqbul variant ekanligi isbotlandi.[6] Bu usul 

an’anaviy akademik tarjimaga sarflanadigan vaqt va mehnat resurslarini o‘rtacha 45% ga 

qisqartirish imkonini beradi. 

O‘zbek tili materiallarining tarjima sifatini yanada oshirish uchun milliy parallel 

korpuslarni kengaytirish, sohaviy (tibbiyot, huquq, texnika) terminologik bazalarni sun’iy 

intellekt modellariga integratsiya qilish hamda morfologik analizatorlarni takomillashtirish 

zarur. 

Umuman olganda, avtomatik tarjima tizimlari milliy tilning lingvistik chegaralarini 

kengaytirishda beqiyos imkoniyatlar yaratadi. Mazkur texnologiyalardan samarali 

foydalanish milliy ilmiy merosimizni jahon hamjamiyatiga tezkor va sifatli yetkazib 

berishning garovidir. 
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